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AHoTalifA

Ile mocmimxenHs aHanizye ¢peHoMeH Spanglish sk mposiB MOBHOI iHTepdepeHIli, Horo
MOXO/KEHHS, CTAaHOBJIIGHHA Ta MomMpeHHs. Posrisnaerscs posib  OUTIHTBI3MY,
reorpagiune nomupenHs cnanrmnmy y CHIA Ta XapakTepuCTHKH IIbOTO MOBHOT'O SIBHILIA,
BKJIIOUAIOYU JIEKCUKY, TpaMaTuky Ta QoHeTuky. JOCHiIKyeTbcs BUKOPHUCTAHHS
CHAHIJINIy y PI3HUX acCleKTax KHUTTS, Bl MOBCAKACHHOTO KHUTTA 10 JITepaTypH Ta
MY3HUKH, 3 HABEJCHHIM MPUKIaAiB 3 TBOpIB XyHoTa Jliaca Ta My3UYHUX KOMITO3HIIIH.
VY3araibHIOIOTBCS PI3HI MOTJSAM Ha CHAHIJIII Ta HOro MEpCleKTHBH PO3BUTKY B
rio0agpHOMy MOBHOMY JaHamadTi. TyT po3risaaroThes JyMKH JIIHTBICTIB, )KYPHATICTIB
Ta aKaJeMIYHUX IHCTUTYLIA MIOAO MPUPOJX Ta MalOyTHHOTO CHAHIIINIY - YU € BIH

THUMYaCOBHUM SBHIIEM, HOBOIO HOBHOHiHHOIO MOBOIO 9H 3arpo3010 JJIA 1CIaHCHKOI MOBH.

Kirouoni cnoBa: Spanglish, inTepdepeniiiss MoBu, OUTIHTBI3M, CIOBHHUK, aHTJIIIU3MH,

rpaMaTuka, GOHETHKA, MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKaIisl.
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Beryn

PoGotra kypcy mnpucBsueHa BHUBYEHHIO SBHUILNA «CIAHIIINLY» $K MPOSIBY MOBHOI

1HTepdepeHIii, aHami3yI0ul HOro OXO0KEHHs, POPMYBaHHS Ta MOLUIUPEHHS.
3HaYCHHS:

VY cydyacHoMy ri100a1130BaHOMY CBITI MIKKYJIBTYpHA B3a€EMO/Iisl Ta KOHTAKT M1k PI3HUMHU
MOBaMH cTa€ Bce Outbll mormmpeHuM. OfHI€0 3 HACHIJIKIB IIBOTO € TOsSBa MOBHHX
riOpuiB, TakMX SK CHAHIJIII, CyMIll iCHAHCHKOI Ta aHrfiichkoi MoB. CHaHrim
nomupuBes  cepea  icmaHoMoBHUX chiabHOT CIIIA Ta craB BimoOpakeHHSAM iX
OIKyJIBTYpHOI iICHTUIHOCTI. BUBUEHHS IbOTO MOBHOTO SIBUIIA € BAYKJIMBUM JJIsI KPAIOTO
PO3YMIHHA TPOLECIB MOBHOI 1HTepdepeHilii, 30epe:keHHs MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI Ta

KYJbTYPHOT CHaIIIHHU.
[Tpeamert 1 00'€KT TOCITIHKEHHS:
[TpeaMeToM JOCITIIKEHHS € CIIAHTIIUII SIK T1I0pUIHUH MOBHUI KOJI.

OO0'eKTOM JOCIHIJKEHHS € JEKCUYHI, rpaMaTH4Hi Ta (OHETHYHI PUCHU CHAHTIIUIILY, a

TaKOX HOTO BUKOPUCTaHHS B MTOBCAKJACHHOMY CITIJIKYBaHHI, JITEPATypl Ta My3HIIi.
Merta nociiKeHHS:

Metow AOCHIKEHHST € TIPYHTOBHUM aHajl3 CHAH[JIMILY SIK JIHTBICTUYHOTO Ta
COITIOKYJIbTYPHOTO  SIBUINlA, BHUBYEHHS MOro BHUTOKIB, XapaKTepUCTUK, cdep

BUKOPHCTAHHS Ta TMIEPCTICKTUB PO3BHUTKY.
[im gocmimKeHHs:

BuzHaunTu noXoKeHHsI Ta ICTOPUYHUIM KOHTEKCT MOSIBU CIIAHTIIUIITY.
[IpoananmizyBaTu JIEKCUYHI, TpaMaTHyHi Ta (HOHETUYHI XapPaKTECPUCTUKHU

CIIaHTJIMITY.



JlocniauT BUKOPHUCTAHHS CIAHTIIMIIY B MMOBCSKACHHOMY CIIUIKYBaHHI, JTITEpPaTypl
Ta MY3HII].
PosrnsiHyTH pi3HI NOTIAIM Ta MEPCHEKTUBU IIOJ0 PO3BUTKY LBOTO TiOPUIHOTO

MOBHOT'O KOJy.
Jljis nocATHEeHHs MOCTaBJICHUX I[iel Oy IyTh BUKOPUCTAHI HACTYIIHI METO/IHU:

[cTopuyHMiT aHaI3 U1 BUBYCHHS BUTOKIB Ta KOHTEKCTY CITAHTJIMIITY.
JIHrBiICTHYHUN aHaAMI3 JJIs1  JOCHIDKCHHS JIGKCUYHUX, TpaMaTHYHUX Ta
(OHETUYHHMX XapaKTCPUCTHK.

KoHTekcTyanpHuil aHadi3 JUIsl BUBYCHHS BHUKOPHUCTAHHS CITAHTJIMINY B PI3HHUX
cdepax KHUTTH.

Kputnunnii aHami3 Juist po3riisay pi3HUX MOIVIAAIB Ta MEPCHIEKTUB LHOTO SIBUILA.
[IpakT4HE 3HAYECHHS:

PesynpTatit HOCHIIKEHHS MOXYTh CIHPHUATH KpalOMy PO3yMIHHIO MPOIECIiB MOBHOT
iHTepdepeHIlii Ta KOHTAaKTIB MiIX PI3HUMH KyJIbTypaMu. BOHHM TakoX MOXYyTh OyTH
KOPUCHUMH JUIsl pO3pOOKM OCBITHIX MPOrpaM Ta METOJIB BHUKJIAJaHHS I1CIIAHCHKOI Ta
aHITMCHKOT MOB 3 ypaxXyBaHHSIM 0coOiuBocTel crianrnuiry. Kpim Toro, nociiKkeHHs
Ma€ HACHIAKH JUIsl 30€peKeHHs KyJIbTYPHOI CIIaIIMHUA Ta 1IEHTUYHOCTI 1CIAaHOMOBHUX

cnubHOT Yy Crionmyuenux IITaTax.



YACTHHA 1
MOHSATTSI MOBHOI IHTEPd)EPEHI_[Ii TA CITAHI'JIMII
1.1 Cnanraui Ta Horo NoXo’KeHHs

Chanraum - ¢ MOBHC SBHIIC, IO € PC3YJIbTATOM IIOCIHAHHA CIIIB Ta I'rpaMaTHYHHUX

CTPYKTYP 1CIIAHCHKOT Ta aHTIMCHKOI MOB.

SKI1I0 OTJISTHYTH 1CTOPIIO, CTa€ 3pO3yMijio, 10 (PEHOMEH CIIaHTJIMIITY BUHHMK B Pe3yJIbTaTi

BitHN Mk CIIIA Ta Mekcukoro y 1846-1858 pokax, Mekcuka BTpaTuiia CBOI TEpUTOPII:

Bepxuro Kamigopnito Ta HoBy Mekcuky (teputopii cyuacHux mrariB Kamidopsis, Hero-
Mekcuko, Apuzona, Hesana ta FOta). L1 reputopii Oynu nepeaani Cnonyuenum lltaTam,
1, IK HACJIJOK, aHTJIHChbKa, a HE ICMAaHChbKa, cTaya ix odimiitnoro MoBoto. [locTymoBo

HaCCJICHHs CTaBaJIO IBOMOBHHM.

Hanpukinami XIX - XX cTomiTh po3noyanacs MacoBa JierajibHa Ta HeJlerajibHa iMMIrpaltis
natTuHOaMepukaHiiB g0 miBaeHHux mrariB CIIA. JlaTuHOaMepHuKaHI PO3MOBISIH
aHTIIACHKOIO, ajie He COpUUHIM i1 ToBHICTIO. B Toi cammit wac CIHIA mouanm
€KOHOMIYHY Ta KyJbTYpHY eKcraHcito B JlJatTuncbkiit Ameputil. ¥ XX CTOJITTI aHTJIOMOBHI
KpaiHU MIBUIKO PO3BHBAIMCS B €KOHOMIUHIN, HAYKOBIM Ta TexHIUHINA cepax. Bognouac
macoBa KyJibTypa CIIA noyasia momuproBaTUCs CBITOM 4epe3 KiHO, pajiio, Tee0aueHHs,
razeTH, JITepaTrypy, CHOXKHBYI TOBapH Ta pekiaMmy. B pesynapTaTi BCiX IUX TOJIM
aHTJiichKa JIEKCHKa MacOBO MTPOHUKIIA B iICIAaHChKY MOBY. Bci 111 mo1ii mpu3Benu 10 mosBU

CIIQHIJIMITY.

Ie stBuie Oepe cBiil MOYaTOK B iICIAaHOMOBHHMX CITUIBHOTAX, SIK1 MPOXKUBAIOTh Y PErioHax,

7ie IepeBakae aHTIiichka MOBa, Takux K CIIIA Ta wactunu Kapubebkoro Oaceiiny.

Jlesiki 3 perioHiB, ¢ HAWOUTIbINE MONMPEHHWH craHrwmm, 1e miBaeHand 3axim CIIA
(Texac, Kamidopnis, Hpro-Mekcuko), miBHiuauii cxig (Hero-HMopk) ta ®nopuna. Tepmin

"

"craHraum" € moegHaHHsAM ciiB " espafiol" Ta "english" 1 cTocyeThcs BUKOpUCTaHHS

€JIEMEHTIB 000X MOB Yy TMOBCSAKICHHOMY CIUIKyBaHHI. Xo04a HEMa€ OCTaTOYHOTO



KOHCEHCYCY II0JI0 TOTO, XTO BIEPIIE HOTO BBIB, HOTO B)KUBAHHS MPUITHUCYIOTh YUKAHCHKIN
cormomnreicTii Ani Cenii 3eHTesti, sika 3rajiajia npo HOTO y cBoil mpari "Growing up
bilingual: Puerto Rican children in New York", omyGmiikoBaniii y 1997 pomi. [Ipote et
TEPMIH B)ke€ HEO(]IIIIHHO BUKOPUCTOBYBABCS B JACSKUX 1CITAaHOMOBHHUX CIIJIBHOTAX 3a/I0BrO

10 11€1 JaTH.

L[e MOZKE BKIIIOYAaTH IICPCMHUKAHH MIK I_IiJ'II/IMI/I CJIOBaMU, MOBHI 3aI103UYCHHA, CEeMaHTHYHI

KaJIbKyBaHHS Ta a/IalTaIl0 TPAMaTUIHUX CTPYKTYD.

Cranrnuunn He € yHI(IKOBaHUM 1 MOKE€ BapilOBATUCA 3aJIEKHO BiJ] PET1OHY Ta CIUIBHOTH,
sKa HOro BHUKOPUCTOBYe. YacTo HOro moB'A3yIOTh 3 HEOOXITHICTIO CIIJIKYBaTHUCS B
JBOMOBHOMY a00 0araTOMOBHOMY CEpEIOBHINI, € JIIOAW I00pe BOJOMIIOTH oOoMa
MOBAaMH, ajie MOKYTb HE PO3MOBIIATH HUMH BiTbHO. CIIAHTIIMII TAKOX MOKE BUHUKATH SIK
(dopma KyJIbTYpHOTO CaMOBHPAXKEHHS I TUX, XTO HAJIEKUTH 10 O1KYJIBTYPHUX CIUIBHOT.
MoBHUI KOHTAKT MiX ICTTAHOMOBHUM Ta aHTJI0MOBHUM HaceneHHsM CILIA cipusis sBumty

CIIAHTJINITY.

1.2 BiniHrBi3m sk 0CHOBA CIIAHTJIMIILY

Sk BKe 3a3HAUATIOCS, OJTHUM 3 aCTMEKTIB €BOJIIOINII Ta Bapiailii iCIaHChKOT MOBHU € TIEPio]T
Ta micue immirparii. Pi3Hi cioBa mepexoasaTh 3 aHTJIIMChKOI HAa 1CIIAHCHKY 3aJICKHO Bij

CJIOBHHUKA €MOXH Ta MiCIId, J€ 3HaXOASIThCS IMMITPAHTH, SIK1 TOBOPSThH HA 1CIIAHCHKIM.

bararo icmaHOMOBHMX TaKOXX PO3MOBISIIOTh ICMAHCHKOIO SK JPYror0 MOBOIO 1
aHTJINCHKOIO K TPETHhOI, MAIOYM PIAHOI0 MOBOKO MOBY KOPIHHUX HapoiB. BHacimiiok
OO CHAHTJIII YaCTO MICTUTh HE JIMILE CIOBHUKOBHI 3arac iCHaHChKOI Ta aHTIIIHCHKOT
MOB, a i TOM, 1110 HAJIEKUTh KOPIHHUM HapoJaM MEeBHUX TepUTOPiil JlaTuHChKOI AMEpUKH.
OnHi€r0 3 MOB, €JIEMEHTH SKOI 3yCTPI4arOThCsl HalvacTille B cnanriim, € HaxyaTib (El

Néhuatl), moBa anrekis, 110 MOXOAUTH 3 LIEHTPAIBHOT YaCTUHN MEKCHKHU.

JlesiKi 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK Ta MPUKJIA/IB CJiB HA HAXyaTJl, IPUCYTHIX Y CIIaHTJIIIII,

e:



Jlexcuka, MoB's13aHa 3 KyJIbTYPOIO Ta MPUPOIOIO:
Aguacate (aguacate)
Tomate (tomate)

Chocolate (chocolatl)
Coyote (coyotl)
Maguey (maguey)

TepMiHU TOBCSIKICHHOTO BXKUTKY:
Chicle (de chilli)

Petaca (de petlacalli)
Tiza (de tiztli)
Popote (de popoctli)

HazBu pocnuH i TBapuH:

Zopilote (de tzopilotl)
Guajolote (de huexolotl)
Cactus (de kaktli)
Nopal (de nopalli)

I{st "ekcuyHa pI3HOMAHITHICTD, SIKa TOXOIUTh 3 HAXyaTJlb, 111¢ O1IbIle 30arauye riOpuTHUMI
Ta METHCHKUI XapaKTep CHaHTJIILYy sIK MOBHOTO SIBUIIA, BITOOpa)kaloun CKJIaIHI IPOIECH
KOHTaKTy Ta BIUTUBY MK PI3HUMHU MOBaMH, 110 O0epyTh yuacTh. Lle sBuie qociimKyBanu
JIHTBICTH Ta BUYEHI, cepea HuX Tkadenko ta Jlebenera y 2017 poirl, K1 JOCTIIKYBaIH
CHAHIJIII fK SBUIIE MOBHOTO 3MiHU. [lpu po3risail mi€li TpUMOBHOI B3a€MOAIl cTae
OYEBHUJIHUM, SIK €JIEMEHTH HaxyaTyisi IHTETPYIOTbCS B CIAHIJIII, HAJAIOYM SICKpaBUN
NpUKIAa] MOBHOI ajanTaiii B 0aratokyJbTypHUX Ta 0OaraTOMOBHUX KOHTeKkcTax. Lle
JICKCUYHE Ta KyJIbTypHE 30aradeHHsl MiJKPECIIOe CKIAAHICTh Ta IIHOUHY CIAHTIIIIY SIK

yHIKaJIbHO1 ()OPMHU MOBHOT'O BUPAKEHHS B 1ICIAHOMOBHIH CH1JIBHOTI.



1.3 ®opmyBaHHSI Ta PO3BUTOK CHAHIJIILLY

IcTopuuno, hopMyBaHHS CHAHTIINTY SK 3arajJbHONPHUHHATOI "MOBU" Mae CBOi KOPIHHA Y

nianucanHi Tpakry ['Baganyne-Iiganero.

Tpakrar I'Baganyne-I'inansro 6yB mianucanuii 2 motoro 1848 poky B micti I'Bagamyre-
INpanero (cywyacue mepeamicts Mexiko) Ta 3aBeplIMB MeKCHKaHCHKO-aMEPUKAHCHKY
BiliHy 1846-1848 pokiB. 3rifHO 3 yMOBaMH ILOTO JOTOBOpPY, Mekcuka OyJia 3MylIeHa
nepenatu Beiuki Teputopii Crnomydenum ltaTam, 1m0 CTAHOBUIIM MPUOIU3HO MOJIOBUHY
il TepuTopii.

Konkperno, Criomyueni llltaTi oTpumanu Taki Beluki periony, sk Texac, Hpro-Mekcuko
ta Bepxus Kamidopnis (6i1bira yactruHa HUHIMHIX mtatiB Kamidopwisa, Hepana, FOta ta
gactuHu Apusonu, Hero-Mekcuko, Konopago ta Baitominr). 3aramom, MEKCHMKaHCHKI

TtepuTopii, anekcoBani CIIIA, cranoBuan 01u3bK0 2,4 MUIbIIOHA KBAJPATHUX KIIOMETPIB.

BaxxnuBuM HacaigkoM Ii€i TepuTopianbHOI yroaud cramo Te, mo Omm3zpko 80 000
MEKCHUKaHIIIB, SKI MPOXHBAIM Ha IUX 3emisax, cramu rpomansHamu CIHIA. Opnaxk,
HE3BAXKAIOYU Ha 3MIHY CYBEPEHITETY, BOHH MPOJIOBKYBAJIU PO3MOBIISTH ICIIAHCHKOIO Ta

30epiratu CBOIO KyJbTYpPHY Ta MOBHY 1JICHTUYHICTD.

VY 1mux HOBHX peallisiX, 130JIbOBaH1 BijJ INMEPEBaXKHO 1CIIAHOMOBHOTO OTOYCHHS, JKHUTEINI
MOYajy 3al03UYaTH YUCIICHH] aHTJIIACHKI CIIOBA Ta aJaNTyBaTH iX /10 ICIAHCHKOI BUMOBH
Ta TpaMaTHUKH 3TiIHO 3 MpaBWjaMHU IXHBOI pigHOi MoBH. Tak 3'sBuiucs nepir (Gopmu

CHAHIJIMILY - TIOPUIHOTO MOBHOT'O KOAY.

Lle#i mpouec OyB BHUKIMKAaHWN HAarajibHOIO MOTPEOOI0 BCTAHOBUTHM KOMYHIKAIIIO 3
aQHTJIOMOBHUM  OTOYEHHSIM  JJIsl  BUPIMICHHS TOBCAKACHHUX, CKOHOMIYHHX Ta
aAMIHICTpaTUBHUX TUTaHb, BOJHOYAC 30epiraroud BJIAaCHY MOBHY Ta KYyJIbTYpHY
IICHTUYHICTh. [CmaHChKI clloBa 3MINIyBAIKMCS 3 AHTJIHCHKHUMH dYepe3 BIJICYTHICTh

€KBIBAJICHTIB a00 /IS O3HAYEHHS HOBUX pealiid.
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Tax, Tpakrar I'Bagamyne-I'izanero ta mom'si3aHi 3 HUM 3MIHM B TE€PUTOPIAILHOMY Ta
neMorpadiyHOMy IJIaH1 CTadu KIOYOBHUM 1CTOPUYHUM (haKTOPOM, IO 3aKJIad OCHOBH

1 (OpMyBaHHS CIIAHTIIIITY SIK YHIKAIBHOTO MOBHOTO SIBUINA HA IEPETHHI ABOX KYJIBTYD.

I{e Oyso mepiie MUPOKE MOMMUPEHHS CIIAHTIINTY K MOBU. Tinbku y 1960-x pokax Masimi
CTaJIO CBiJIKOM 3HAYHOTO MPHUPOCTY iCIAHOMOBHOTO HACeNeHHS, mepeBakHo 3 Kyou, siki
BTIKaJU BiJ KoMyHicTHYHOTO pexumy Dimenss Kactpo. L1 icmaHomMoBIll HE JuIle Maiu
CBIl BJACHWH CJIOBHUK, BIJIMIHHMW BIJ] TOTO, SIKHA BUKOPHUCTOBYBAJIM MEKCHKaHIII-
aMepUKaHIll, ajiec ¥ BUBYMJIM aHTJIIMCHKI CIOBa, XapakTepHi ajg MasiMmi, Ha BiAMIHY BiJl
mratiB Ha miBaeHHoMY 3axoai CHIA. ITlo Bciil kpaiHi [iajeKTH 1CHAHCHKOI MOBHU
BIJIPI3HAIOTBCSA Yepe3 Te, 10 IMMITpaHTH 3 pi3HUX Kpain mpulysamu no CHIA B pi3Hi
nepioAy Ta BUBYAIW PI3HI perioHajabHI BapiaHTH aHTJIIMChKOI MOBH. TOMYy BHHHUKA€E

JMCKYCisl, Y MOXHA BB)XXATH Pi3H1 A1aJIEKTH 1CIAHCHKOT MOBH OJ/IHI€I0 MOBOIO.

Ha miBpenHunx teputopisx, Takux sk Hero-Mekcuko, Texac, miBHiuHa KamidopHis Ta
dnopusa, HaceNEeHHsT TOBOPUTh HA ICMAHCHKIA MOB1 3 4aciB, KOJW Il 3eMJi Oylu
3aBoroBaHi icmaHusaMu Ha modatky XVII cromitrs, 1 Hampukinmi XIX cromitrd, micius
aHekcli 1ux Teputopii Cnomyuenumu Illtaramu, anrmiiicbka crajga MOCTYIOBO

,Z[OMiHYI'O‘IOIO MOBOIO.

3 ToukM 30py myOJIYyHOrO MOIMpPEeHHs, TepMiH '"spanglish" OyB Bmepie BBeaeHUMN
HanpukiHii 1940-x pokiB mopToBopikaHCbkUM Qunonorom CanbBagopom Tio, sSKuii
BHU3HAUMB WOTO SK KOHTAaKTHUW MiaJIeKT, KPEOJIbCbKY MOBY, IO BHHHKJIA BHACTIIOK
B3a€MO/IIT 1ICMTAHCHKOT Ta aHTTIMCHKOT Ta BUKOPUCTOBYBAHA JIFOJIEMH, SIKi BOJIOIIOTH 000Ma

MOBaMH a00 iX YaCTUHAMM.

OnHak akTUBHE BXXKMBaHHS TepMiHa modaniocs Jjwmiie B 1980-x pokax, micis myOmikari
ctatTi Bigesama Minana "Spanish in the inner city: the speech of Puerto Ricans in New
York City". Minan omucaB, fK 1[I HAaceJICHHs, 3aHypEHI B MEPEBaKHO AHTJIOMOBHE
CepeIOBUIIE, PO3BUHYIM TiOpUaHY GOpMY CIUIKYBaHHS, sika MOEAHYBaja JEKCUYHI Ta

rpaMaTU4Hl €EMEHTH SIK 1CTIAaHCHKOI, TaK 1 aHTJiichKol MOB. Lle mposiBisiocs: B Takux
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SBUIIAX, K TEPEMHUKAHHS KOJIIB, 3aMIO3WYEHHS 3 1HIIMX MOB Ta aJamnTallis aHTIIHChKUX

CTPYKTYP B ICITAHCHKIMH.

1.4 IlomupeHHs HHOT0 JEKCHYHOTO MOHATTH

deHoMeH CIaHTIIUITY 3aKPIMUBCS Ta MOMIHMPUBCA MepeBaXkHO B TUX perioHax CIHIA,
7€ € 3HayHa MPUCYTHICTh ICIAHOMOBHHUX CHIIBHOT, IO KOHTAKTYIOTh 3 MEPEBaKAHHAM
aHrIiicekoi MOBH. Jleski 3 KIIOYOBUX reorpadiuHux paioHIB, J€ CHAHIJIMII HaOyB

HaNO1JIBIIOTO IO PCHHA, BKIIFOYAIOTh:

[TiBgennuii 3axig CHIA, 10 sikoro BXOAATh Taki mratH, sk Texac, KamidopHis Ta
Hpro-Mexkcuko. L perionn cranu BaKIMBUMH OCEPEIKaMH CIIAHTIIMIINY 4Yepe3 TPUBAIUI
MEKCHKAHCHhKUI BIUIMB Ta 3HAYHE HACEJICHHS ICIIAHCHKOTO IMOXOKEHHS. [IpuKopaoHHI
MICTa Ta JIATHHOAMEPUKAHCHKI aHKJIABU B WX 30HAX CTald PO3CATHUKAMH PO3BUTKY

I[LOTO T1OPUIHOTO JIAJIEKTY.

Ha miBHiuHOMYy cxomi Kpainu Micto Hpio-HlOpk BHpI3HS€TbCS SIK BH3HAYHUIA
ocepeloK craHriaumry. TyT NyepTOpUKAHChKI Ta IHINI 1CIIAHOMOBHI CIUIBHOTH,
pO3TalIoBaHl B MapriHaJIbHUX paloHaX 1 OINHUX MICBKUX 30HAaX, CIPHUSUIM MOSBI Ta
3aKpIMJICHHIO 111€1 3MIIIaHO1 ICIaHCHKO-aHTIIHCHKOI Bapiaiii. MOBHI Ta KyJbTYpHI 3B'SI3KU

LMX TPYM 31 CBOIMU KpaiHaMM MOXOKEHHS CTAIH KIFOYOBUM (PaKTOPOM.

Takox mrat ®nopuaa, 30KpeMa MeTponoiiiHa 30Ha Masimi, iepeTBOpUBCS Ha 111e
OJIMH BKJIMBUHU ILIEHTP CHAHIJIMINY. 3HAYHA MPUCYTHICTh KyOMHCHKHX IMMITPAHTIB, a
TaKOXK 1HIIMX 1CIIAHOMOBHHUX TpPOMAaJ, CHOpHsIa PO3KBITY MLi€i TiOpHIHOI 1CMAHCHKO-

aHTJIMCHKOT MOJTAJIBHOCTI B ITbOMY PET10HI.

[To3a MMM OCHOBHUMM LIEHTPaMH, CIIAHTJIIII TAKOXK MOIIUPIOETHCS, X04Ya B MEHILIN Mipi,

1 B iHmmMX yactuHax Crnosydenux IlITaTiB 31 3HAaUHOIO KOHIIEHTpPAIIIE0 1CTTAHOMOBHOTO
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HaceJIeHHs, TakuX K Yukaro, Jloc-Anmkenec abo Bammurron. OgHak caMe 30HH, 3rajaHi
BUIIIE, B1I3HAYAIOTHCS OUIBIIOK BKOPIHEHICTIO Ta MOUIUPEHHSM IOTO JIHTBICTUYHOIO

sIBUIIIa KOHTAKTY.

3riJIHO 3 OCTaHHIMH AaHUMHU, MpubIM3HO 40 MinbitoHIB 0ci0 y Crionyuenux IllTaTax Bke
PO3MOBJISIIOTh MIKCOM aHTJIIHCHKOI Ta ICMAHCHKOI MOB, BioOMHM sK 'crmadrmim'". 3a
cioBaMu Tipodecopa Koyemky AmxepcTy y ImTaTi MaccauyceTc Ta ekcrepra 3
JaTUHOAMEpUKAHChKO1 KyJbTypu lmana CraBanca, cmanriim - 1ie "HoBa BepOaibHa
IIPOSIBA, SIKA 3aCIIyTOBY€ BU3HAHHSA".

VY Cnonyyenux Illtarax monan 50 MUIBHOHIB JIFOJeH TOBOPSATH HAa 1CIIAHCHKIM MOBI, a
noHaa 40 MUTBHOHIB BOJOJIIOTH CIAHTIINIEM. 3a aHUMH, CEPell 1CTTaHOMOBHUX, SKi

BOJIOJIIOTEH aHTJIIMCHKOIO, 59 BIACOTKIB € OlIIHIBaMH.

BucHoBOK 3 nepuioi YaCTUHH

Otxe, peromen CraHrmimny € 3aXOIUTIOIOYUM BiIOOPaKEHHSM CKJIATHOCTI Ta OararcTa
MOBHOI B3a€MO/IIi B MYJIbTHKYJbTYpPHUX Ta 0araTOMOBHHMX KOHTEKCTaX. BUHHMKHYBIIHN 3
MOETHAHHS 1CTIAHCHKOI Ta aHTJIIHChKOiI MOB, CHAHTIIIII Ma€ CBOi KOPIHHS B 1CTOPUYHUX
nomisix, Takux sk BiHa MDK Croomydenumu Illtatamum Ta Mekcuko, BTpara
MEKCUKaHChKUX TepUTOpiit Ha KopucTh Cronydyenux lrariB y XIX cTOMITTI, a TaKOX y
MIrpaliiHUX TOTOKAX Ta KyJIbTYPHOMY po3IIKpeHH] TpoTsaroM XX ctomiTrs. Lleit MoBHMIA
(eHOMEH € pe3yJbTaTOM HE JIMIIe HEOoOXiAHOI MOBHOI ajanTauii B OIKYJbTYpHHUX
CHUIBHOTAX, aj€ W PI3HOMAHITHOCTI €THIYHOI Ta MOBHOI MPHUCYTHOCTI B JlaTMHCBKIM

Awmepulli, e BIUTMBH, TaKl K HaryaTJib, Iie OUIbIIE 30arauytoTh i JISKCUKOH.

Bin cBOro BUHMKHEHHS /10 3aKPIIJIEHHS B 30HAX 31 3HAYHOIO 1CIIAHOMOBHOIO TPUCYTHICTIO
B Cnonmyuenux taTax, CaHriii eBoJIIOLI0OHYBAaB K BUpa3 KyJIbTYpPHOI 1IEHTUYHOCTI Ta
3aci6 KoMyHiKaii B GiTiHrBaIbHUX cepenoBumax. Moro reorpadiune po3noaiieHHs, Bis
niBIeHHO-3ax1qHuX perioHiB CIIIA mo miBHIYHO-cX1aHUX Ta DIOPUAM, CBITUUTH PO HOTO

3aKpITUICHHS Ta MONIUPEHHS B PI3HOMAHITHUX CITIBHOTAX.
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B kinnieBomy migcymky, Spanglish - 1ie He nuiie MoBHUM (heHOMEH, a 1 )KUBUI CBITUEHHS
CKJIQJIHOCTI Ta JWHAMIKH KyJIbTYPHHX Ta MOBHHMX B3a€MOJIIA y cydacHOMY cBiti. Moro
BHUBUYEHHS Ta PO3YMIHHS TO3BOJISIE HAM KpaIIe 3p03yMiTH €BOJIOIIF0 MOB, a TAKOXK OI[IHUTH

0araTcTBO Ta Pi3HOMAHITHICTh CIUIBHOT, SIKI KOPUCTYIOTHCSI HUM.

YACTHUHA 2
OCOBJIUBOCTI CITAHTJITHITY
2.1 OcHOBHI pucu Ta 0c00JIMBOCTI.

['oBopsiun mpo cnocoOH, SKUMU AHTJINCHKI BIUIMBH MPOHUKAIOTH y ICMIAHCHKY MOBY,

Kapmen CinbBa-KopBanan Ha3uBae HaCTyIHI TUIH, XapaKTEePH1 JJI CIIaHTJIIILY:

1. T'inmeprenepamizanisi (3arajbHilIaHHS MOBHUX (OpM), 10 BHUABISAETHCA Y

ITHOPYBaHHI BUHATKIB 3 OCHOBHOTO MpaBUJIA.

Hampukiaz, Bci IMEHHUKH, 1110 3aKiHUYIOTHCS Ha -a, CTAIOTh )KIHOUOTO poay: la problema,
la diploma, la sistema, la idioma; Tako 3MIHIOIOTBCS €sIKI (POpMHU J1ECTIB: tene 3aMiCTh

tiene, move 3amicTh mueve, pudio 3amicts pudo.

2. Tpanchep (mepeHeceHHs 3HAYECHHS), TOOTO BUKOPHCTAHHS CIiB 31 CIIJIHHOIO
€TUMOJIOTi€I0 ab0 31 CXOXMM HAIMCAHHSIM Y ICMIAHCBKOMY BaplaHTl 3 OaxaHUM
3HAYEHHSM.

Hamnpukinan, ¢paza "Voy a vacunar la carpeta" BukopuctoBy€eThCs 3aMicTh "I'm going to
vacuum the carpet" (Voy a aspirar la alfombra), B Toif yac sik B iIClIaHChKUX aKaJeMIYHHUX
clIoBHUKAaX "vacunar" o3Hauae "BakiuHyBaTtH', a "carpeta” - "mamnka'.

3. Cuopomenns (simplificacion), TOOTO BiIXHIECHHS BiJl MPAaBHJ y3rO/DKCHHS 4YaciB B
1CTIaHCHKIN MOBI.

Hanpuknan, y ¢pasi "Estamos como diez afios en esta ciudad" (3amicts "Hemos estado

como diez afios en esta ciudad" - Mu Oynau y 1boMy MICTI OJU3BKO JIECSITH POKIB)
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BUKOpHUCTOBY€eThCsl Presente de Indicativo 3amicts Pretérito Perfecto Compuesto de

Indicativo.

4. Tlepemukanus koxay (code-switching), ToOTO 3MillTyBaHHS MOB Ta 3MiHA TOPSIAKY
CITIB Yy 1CTTAHCHKI MOBI.

Hampuxnan: "You got a mancha on your camisa" 3amicts "Tienes una mancha en tu
camisa" (Y tebe misiMa Ha copoutli) abo " Estas ready?" moai6HO0 10 aHrIiHCchKO1 dhpasu

"Are you ready?" 3amicTh " Estés listo?".

2.2 Jlekcuka, rpaMaTuka Ta GoHeTHKA.

Posrnsnatoun HalixapaKTepHIll PUCH CHAHTJIINTY, MEePIIUM, 10 MPUXOJAUTh Ha TyMKY, €
MePEHECEHHS apaIuTMHU ICIAHCHKOTO JIE€CIOBA HA aHTIChKe. Hanpukian, aHTIIHCHKE
niecnoBo "to park" meperBoproeTbes Ha "parquear” 3aMicTh icnaHcbKoro "estacionar", "to
enjoy" 3MiHIO€TbCS Ha "enjoyar”, "to shop" meperBoproeThest Ha "chopear". IMeHHUKH Ta
MPUKMETHUKN aHTJINACHKOI MOBU TaKOXX 3MIHIOIOTBCS TMiJ BIUIUBOM TIPABOIINCY,
Mopdoutorii Ta poHEeTHKH icTaHChKOi MOBU. Hampukiasn, y cmaHrimi € Taki ClioBa, sK

"marqueta", "rufo", "carro", "computadora", "film", "hamburguesa" i 1. 1.

MosxHa BUAUIUTH OKpEMy TpyIy aHTJIIACHKHX 3all03W4YeHb, SIKI HE aCHMUIIOIOTHCH, 1
30epiraioTh MOBHICTIO aHTJINCHKY opdorpadito Ta QoHetuky, Hampukiaa: "weekend",
"camping", "hot dog", "online", "income tax", "bestseller", "offside", "e-mail", "match",

"nice", TOIIIO.

[Ile omHa BaxJIMBa XapaKTEPUCTHKA CHAHIJINIY - Mepekian (¢pa3 Ta BUCIOBIIOBAaHb 3
aHTJIMChKOT MOBH Ha icriaHchKy. Hanpukian, "llamar para atras" moxoauTh 3 aHTJIIHCHKOT

¢dpaszu "call back" 3amicts icmancekoi "devolver la llamada".

Bupas "no hace sentido" npuxoauth 3 anrmiiicekoi "it doesn't make sense". Icmancbkoro
1€ 3BY4HTh SK " no tiene sentido". Bupas "te veo" € komiero anrmiicekoro "see you (soon)",
3amicTh icrianchkoro "hasta pronto" abo "hasta la vista". Y cnanrminm HaBiTh € BUCIIIB

"perro caliente", OykBasnbHU TIepekiaz anrmicbkoro "hot dog".
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Espaiiol Inglés Spanglish
Estacionar To park Parquear
Revisar To check Chequear
Almuerzo Lunch Lonche
Congelar To freeze Frizar
Facturas Bills Los biles
Teclar To type Typear
Techo Roof Rufo
Buscar en Google To search on Google Googlear
Conversar/Platicar To chat Chatear

BrumiB cniaHTIminTy 0XOIITIOE pi3HI aCTIeKTH KOMYHIKAIIi1, B1/T aanTarii Ji€CTiB 1 IMEHHUKIB
70 TIepekyiaay 3BUYaiHuX (pa3 1 BupasziB. Llei mgiHrBiCTHUHHMI (PeHOMEH BiTOOpakae
TUHAMIYHY B3a€EMOJII0 MK ICHAHCHKOIO Ta AaHTJINWCHKOIDO MOBAaMH B KOHKPETHUX

KyJIbTYPHHUX 1 COLIAILHUX KOHTEKCTaX.

Oco0suBY poJib y CHAHIIINII BIAIFPAaOTh TaK 3BaHl «(albliuBi Apy3i NEpekiaaaday,
CJIOBa, B SIKMX 3HAUEHHS aHTJINCHKOTO CIIOBA MEPEHOCHUTHCS Ha icmaHChbKy. Hampukian,
"aplicacion" oTpumye cBO€ 3HaueHHS 3 aHTIINCHKOI, ne "application" o3Hauae "3asBa",
TOJIl SIK B 1ICIIAHCHKIN 1€ CJIOBO 03Hayae "3asBa" abo "BUKOpHUCTaHHS". "Exito" oepe cBoe
3HaYeHHS BiJ aHIUiKchKOro ciosa "exit", a He Bix icmaHcekoro "ycmix". "Groseria" B
CIIAHTJIIII Ma€ 3HaYEHHA aHrichKoro "grocery", a He icnmancbkoro "rpy0icte". "Carpet"

o3Hauae "kunuM", a He "'manka i IOKYMEHTIB", sSIK B 1CTIaHChKIM MOBI.

BucHoBOK 3 Ipyroi 4acTuHU

VY miacymMKy, OCHOBHI XapaKTEpPUCTUKH CHAHTJINIY BKIIOYAIOTh TilepreHepaizaiiio,
HIepeHEeCEeHHs 3HaUEHHsI, CIIPOLICHHS Ta epeMuKanHs koxy. [1lofo cnoBHHKOBOTO 3amacy,
rpaMaTukd Ta (OHETHKH, CHAHTIIII XapaKTePU3YEThCS MEPEHECEHHSM TIpamMaTHYHUX

(dhopM 13 aHTIIICHKOT HA 1ICTIAHCHKY, Al TAIIEI0 aHTTIMCHKUX IMECHHUKIB Ta TPUKMETHHUKIB
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70 TpaBUi ICMIAHCHKOI MOBH, MPHUCYTHICTIO HEMOTJIMHEHUX AHIIIIHU3MIB Ta MNPIMUM
nepekyiaioM (ppa3 Ta BUpas3iB 3 aHIJIINHCHKOT Ha icmaHChbKy. KpiM Toro, ciij BiA3HAYUTH
"(hampmmBUX Npy3iB TEepekiIagada’’, mo € CIOBaMU, YHW€ 3HAYEHHS TEPEHOCUTHCA 3
aHTJIIACHKOT MOBM Ha ICMAaHCHKY. Ll XapakTepuCTHKU IEMOHCTPYIOTHh CKJIAQJHICTh Ta
JIHTBICTUYHE 0araTCTBO CIIAHTJIIIIY SK TOPUIHOTO SBUIIA, SKE BlIOOpa)Kae B3a€MOJIIIO

MDK aHTJIIMCHKOIO Ta ICIAHCHKOI0 MOBaMU B O1KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

YACTHUHA 3

AHAJII3 BUKOPUCTAHHSA CITAHI'JIIHTY B PI3BHUX ACHHEKTAX KUTTSA

3.1 CnaHriaim y noBCSAKI€HHOMY KHUTTi.

AHrmiiicbka Ma€ 3Ha4HWI BIUIMB Ha ICMAHChKYy MOBY, OCOOJIMBO Cepel MOJOJi, fKa

3aHypeHa y IJ100ajJbHy MEIHHY KYJbTYPY, BKIIOUAalOYH IHTEPHET, KIHO Ta TeJeOaueHHs.

Lle#t BmIMB MpU3BIB JO MAacOBOTO NMPOHUKHEHHS aHTJIIU3MIB, TaKUX SIK CIAHTJIMI, Y
ICIAaHCHKY MOBY, BBOJSYM HOPMH Ta TEPMIHH aMEPUKAHCHKOTO CIOCOOY KHUTTS cepen
MOJIOJIIINX TOKOJIIHb. BUKOpPHUCTaHHS MIKCIIB'TB Ta aHTJIOCAKCOHCHKUX TEPMIHIB Y
MOBCSIKJICHHOMY MOBJICHH] € CBIIUYEHHSM I[bOTO BIUIMBY, SIK, HAPUKJIIAJ, BUKOPUCTAHHS

"Oops!" 3amicts "{Uy!" a6o "Okey!" 3amicts ";Vale!".

B cnanromimnm aHrinu3M TakoK BUSIBIISIETHCS Y BUpasax, Takux sk "Voy a hacer shopping"
(my 3a mokynkamu) 3amicTh "Ir de compras", "Estoy haciendo jogging" (6ixy) 3amicTb
"Estoy corriendo" ta "Voy a tomar un break" (Bi3bMy mepepBy) 3amicth "Tomar un
descanso", e crmoBa Ta TEPMiHM AHTJIHCHKOIO MOBOKO TOEIHYIOTHCA 3 1CMIAHCHKUMHU
Jl€CIOBaMH, YTBOPIOIOYM JIHTBICTUYHY amanbramy. KpiM TOro, cmoctepiraerbcs
dbonernuyHa Ta opdorpadiuyHa amanTaiis aHTIHCBKUX CJIIB J0 1CIMAHChKOI MOBH,
Hanpukiaa, "Sory" (lo siento), "Sanwich" (sandwich), "perfomans" (rendimiento) Ta

"cuter" (cuchillos).
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Takox BUKOPHCTOBYIOTHCSI TEPMIHM AQHTJIIHCHKOIO MOBOIO 3aMICTh iX €KBIBAaJICHTIB Y
1CTIAaHCBKIM, Hanmpukiaza, "sponsor" 3amicTh "patrocinante”, "manager" 3amicTh "gerente",
"baby" 3amicTh "bebé" 1 "Thank you" 3amicts "Gracias". KpiM TOro, BUKOPHCTOBYIOThCS
aHTJIINCBKI CJIOBa Il BUpa)X€HHSI TMOHATH, Taki sk "shopping" 3amicte "Centro de

Compras", "Set" 3amicTtb "Conjunto", "Cool" 3amicts "Lindo" 1 "boom" 3amicTs "auge".

BrnuB icranchbKoi MOBM TaKOXX BIAUYTHHN Y HAa3BaX Mara3uHiB Ta peCTOPaHiB, 0COOIMBO
B THX, IO CHEUIANI3YyIOTbCA Ha Mpoaykrax xapuyBaHHs. Lli Oi3Hecm HamararoTbcs
MPUBEPHYTH KJIIE€HTIB, KOMOIHYIOUM aHTJIHCHKI BHUpa3W 3 iCMaHCBKUMHU ciioBamMHu. OcChb

K1UJIbKA MPUKJIa/IIB:

"Crazy Tacos": 1la Takepis moegHye aHriiicbke ciioBo "crazy" (0OKeBUIbHUIN) 3
ICIaHCHKUM TepMIHOM "tacos", CTBOpIOIOYHM KyJiHApHY arMmocdepy, sika o0insge OyTu
YHIKaJIhHOIO Ta BECEIOIO.

" : ron, s o .

La Sandwicheria": Lls 3akmazn, creriamxi3oBaHHil Ha CEHIIBiYaX, BUKOPHCTOBYE
KIHOYUHM apTUKIIb y icTaHChKii MoB1 "la" pasom 3 anrmificekkum TepminoMm "sandwich",
M1IKPECIIOI0UN CBOKO ITPOMO3HUIIII0 Ta CIPSMOBAHICTh Ha 1IEH THUI TXKI.

" "n. :

Taco Bell": Lls Bimoma wMepexa IIBHAKOTO XapuyBaHHS IOE€JHYE Ha3BY
TpaauIiifHOT MeKCHKaHChKOi cTpaBu ("taco") 3 aurmidicekuMm mpizBuiieM ("bell"),

POTIOHYIOYHM KOMOIHAIIII0 CMaKIB, sIKa MPUBEPTAE MUPOKY ayAUTOPIFO.

3.2 Spanglish en la literatura

BukopucTtanss criaHriinry B aMepUKaHChKIH JIITEpaTypi TICHO MOB'A3aHE 3 MIrpaliitHUMu
npoLecaM, Kl TOPOIUIIN JBOMOBHY PEANIbHICTb, AKY IIi JiTepaTypH1 TBOPH HAMararoThCs
BigTBOpUTH. OOHUM 3 pENaTHBHO HENaBHIX NPUKIAAIB LBOTO SBUIIA € BHUMAIOK
TOMIHIKaHChKO-aMEPUKAHCHKOTO THChMEHHMKa XyHOT /Jliaza, mo mpoxuBae B Hbio-

Hopxy. ¥ 2008 porii Jlia3 6yB ynoctoenuit [TymniTuepiscbkol mpemii 3a cBiil mepiumii poMan



18

"The Brief Wondrous Life of Oscar Wao". SIk y niboMy TBOpi, Tak 1 B HOro momnepeaHiit
30ip1i onoBiadk "Drown", MUCEbMEHHUK BIITBOPIOE PEATIbHICTH KUTTS B JJOMIHIKaHCBKIM
PecnyOmini ta momiHikaHLIB, siki ocenunucs Mk Hpio-Jlxepci Ta Hero-Mopkom micns

Mirpamiiaoro nuiaxy 3 1970-x pokis.

[To3a excriepuMeHTaMu 3 HApaTUBHUMHU CTPYKTYPaMH Y CBOiX TekcTax, TBopu Jliasa, ki B
OCHOBHOMY HAaIlMCaHi aHTJHCHKOI MOBOIO, ITUPOKO BHUKOPUCTOBYIOTH craHriimi. Lle
0CO0JIMBO MOMITHO 4epe3 "MaBHE 1 YacTe BKIIOYCHHS 1CTIAHCHKOT Ta aHTJIICHKOT MOB Y
TiM caMmiif po3mMoBi abo TBopi" (Bigome sK "3MiHa Koxy'"), sIK Ha3BaB 11e excriepT [xon M.
Jlincekuit. Takox, iHOA1 J{1a3 CTBOPIOE HOBI CJI0Ba, KOMOIHYIOUHM 1CMIAHCHKI Ta aHTIIHCHKI

TEPMIiHH.

Ochb KinbKa TPHUKIAIB BUKOPUCTAHHS CHAHIIIIIY y TBopax XyHorta [liaza, sxi Oynu

3rajaHi:
VY tBopi "The Brief Wondrous Life of Oscar Wao":

"El creia que era puifieta, our manly Casanova, pero in truth he was mas un sucio y un

cobarde" - 3miHa KOy M1 1CTTAHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.

"iT0 eres un puto santo, hermano! No tienes feelings" - Kom06inariiss 06pa3iuBoro cioBa y

ICIIAHCHKIIl MOBI Ta CJIOBA B aHTJIUCHKIN.

VY tBOpi "Drown":

"Ya ta sabes. La vida es un struggle" - Bukopucranus icnancekoro Bupasy "ya ta sabes"

pa3oM 13 aHTJIIHCHEKUM CJIOBOM '"struggle".

"Ahora estoy aqui, tipo king of the hill, mirando ese mundo" - 3nauTTs "tipo" (icnaHchka)

ta "king of the hill" (anrmiiicbka).
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"Ese cabron se cree un big shot, pero es un pendejo total" - 3mimryBaHHS ICTAaHCHKHX

tepMiHiB ("'cabron", "pendejo") 3 "big shot" (anrmiiceka).

Estos ejemplos ilustran como Diaz entrelaza con fluidez el espafiol y el inglés, creando una
narrativa hibrida y reflejando la realidad lingiiistica de las comunidades dominicanas y

latinas en Estados Unidos.

3.3 Spanglish en la musica.

Sk Bke OyIi0 3a3HAYEHO, CIIAHTIIIII - 1€ MOBHHM (DEHOMEH, SIKUW 9aCTO BUKOPUCTOBYEThCS
HE JIMIIEe Y PO3MOBHIN MOBi, aje ¥ y JiTeparypi MpOTATOM TPHUBAJIOTO Hacy. Te came
BiJI0YBA€THCS B My3UUHIM 1HAYCTpIi. 3MIITYBaHHS aHTIIMCHKOT Ta 1ICIAHCHKOT MOB y TICHSIX
BXK€ HE € BHWHSITKOBUM IS TICHIAHOMOBHHMX BHWKOHABI[IB, CITIBAaKH, SKi TOBOPSTH
AHTJIIMCHKOK0 MOBOIO, T1THIMAIOTHCS HAa BEPIIUHM TOIMYISPHOCTI 3 MICHAMH, IO MICTAThH
1t0 KoMOiHaIiro. HaltGipIn BU3HAYHUM TIPUKJIIAZ0OM ITHOTO sIBUIIA Y TicHIX € "Que serd,

serd, whatever will be, will be", axy cniBana Hopic Jeit y 1956 pori.

Ile O6ymo nmpoaemoHcTpoBano y (pinemi Anbdpena ['ukoka "HonoBiK, SKUH 3HAE 3aHATO
6arato" 3 1956 poky, 1, KpiM TOro, oTpumaio mnpemito Ockap 3a HalKpally OpHUTiHATbHY
MICHIO Y TOMY X pori (3a manumu Bikinenii, 2012). €quHe 3MinTyBaHHS MOBHOTO KOJY,
sIKe TIPUCYTHE B IiH MicCHI, - 11e mpuciiB's " Que sera, serd", sike MOBTOPIOETHCS HA TTOYATKY

KOXHOTO KYIUIETY 1 BCEpEANHI KOKHOTO MPUTIEBY.

"Que sera, sera
Whatever will be, will be
The future's not ours to see

Que sera, sera
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What will be, will be" (Genius, ©2020a)

[Ticns mpOro MOYaM HAJAXOAWTH 31 30LTBIIICHOI0 YACTOTOIO HOBI TICHI, /1€ MPUCYTHS
icrlaHChKa MOBa, 1 BOHU CTaBaJIM OMYJIApHUMU. Buxos4u 3 116010, Ma10HHa, BCECBITHBO
BiJIOMa 1KOHa MY3U4YHOI 1HAYCTpii, mpuBena cBoio micHiO "La Isla Bonita" Ha Bepumuny

JapTiB:

"This is where I long to be

La isla bonita

Warm wind carried on the sea, he called to me Te dijo, te amo
When it's time for siesta, you can watch them go by

Te dijo, te amo

El dijo que te ama" (Genius — lyrics & knowledge, ©2020d).

VY xinui 90-x pokiB aptucty, Taki sk Piki Maprin 3 "Livin' la vida loca" 1 Enpike Irneciac
3 "Bailamos", cnpusian nomynsipu3anii BUKOPUCTaHHS CHaHriimyy B Mysuil. [Ipore B
Cy4acHOCTI III MOBHA KOMOIHAIlIsI BXK€ HE OOMEXKYETbCS BUKIIOYHO 1CITAHOMOBHUMU

BHUKOHAaBIsAMMU.

VY ocrtaHHI pOKH 1HIII CHiBakH, Taki sk beitonce 1 [[xeiicon Jlepyno, TakoX BKIIOUUIN
€JIEMEHTH CITaHTJIIY Y JAesK1 CBOI MICHI, 1110 MPHU3BEJIO JI0 YCHiXy B yapTax. HaBiTh BIITKY
2019 poxy kananens Lllon Menaec gocsar nepimoi no3utiii B yaptax Billboard Hot 100 3

micHero "Sefiorita", sika BUKOPUCTOBYE 110 CyMIIIl ICTIAHCHKOT Ta aHTIIHCHKOI MOB.

3a ocTaHHI POKHM MOMITHO 3pOcia KUIbKICTh JATUHOAMEPUKAHCHKUX MY3UKAHTIB 1 iXHIX

TBOpIB, II0 MalOTh pucH cranriinty. Lli TBopu ycmimHo Buxoaath 3a mexi CIHIA Ta
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3aBOMOBYIOTh CBITOBY cnaBy. BukonaBui, Taki sik Piki Maprin, Enpike Irneciac,
Ixennipep Jlomec, Illakipa, IlitOynas 1 Hemm ®dypramo, cepen I1HIIMX, 3aT0KHIH
dbyHIaMeHT ISl TOTO, 100 CIAHTJIIII CTaBaB BCE OUIBII MOIIMPEHUM Ta MPUIHHATHHUM,

HaBITh CTaBIIM CUMBOJIOM KYJIBTypHO.l. FOp,IIOCTi Ta I'0OJIOBHOIO TGHI[CHHiGZIO.

BHCHOBOK 3 TPeThOI YACTHHU

BrnnuB  cnaHrmimly  OXOIUIOE  pI3HI  aCHEKTH  CYyYaCHOTO  KHUTTS, BKJIIOYArO4u
MOBCSIKJIECHHICTb, JITEPATYypPy Ta MY3HUKY. Y TOBCSIKICHHOMY >KUTTI CHAHTIIII BlIOOpaxae
B3a€MOJII0 MK ICHAHCHKOIO Ta AHIIIMCHKOI0 MOBAaMH, OCOOJMBO Cepel MOJIOAL, 1
IPOSIBISIETHCS Y 3arajbHONPUIHATUX BHpa3ax, Ha3Bax OI3HECIB Ta ajanTalisix MOBH. Y
JiTepaTypl MHUCbMEHHHMKH, Taki sk XyHOT Jliac, BMKOPHCTOBYIOTh CIAHTJIII, 100
3adikcyBaTh OIKYyJIBTYPHY PEANbHICTh JATUHOAMEPUKAHCHKUX CHUIBHOT y CHoigydeHux
HrtaTtax, 30arayyroud TakKUM YHHOM HapaTUB Ta BIAOOpa)kaloyd JOCBIJ 1CITAHOMOBHOI
niacniopu. [IpoTe, came B My3uIll CIIaHTIIII MTEPEXXUB HeOaueHU po3KBiT. BiH mepeTHyB
KOPJIOHH JIATUHOAMEPUKAHCBKOIO CBITY, 100 CTaTH IJIOOAJBHOIO TEHJEHLIEIO, SIKY
MPUIMAaIOTh K 1CTIAHOMOBHI, TaK 1 aHTJIOMOBHI BUKOHaBIN. Bix Piki Maptina ta Enpike
Irneciaca no betionce Ta [llona Menjeca, CriaHTJIiII CTaB XapaKTEPHOO Ta MPUBAOIUBOIO

OCOOJIMBICTIO Y CyYacHIH My3WYHIH 1HIYCTpii.

B nutomMy, 1i mpukiaad UIOCTPYIOTh JUHAMIYHY Ta MOCTIMHO 3MIHIOIOUYCS MPUPOTY
CHAHTJIIINTY, a TAKOX HOTO POJIb Y KyJIbTYPHOMY T4 MOBHOMY BHPa)KE€HHI 1CITAHOMOBHUX
CHUIBHOT Y Cy4YaCHOMY CBITi. 3arajioM, CHaHTJIII nepecTaB OyTH 130JIbOBAHUM SIBUIIIEM,
1100 IPOHUKHYTH Y Pi3HI aCMIeKTH Cy4acCHOTO >KUTTS, BiJl MOBCSIKAECHHOCTI JI0 JIITEpaTypu
Ta My3HMKH. MOro 3pocraioua NpUCYTHICTb Ta NpPHIMHATTS CBiZ4aTh HPO HOTO CHIY
00'eHyBaTH KyJbTYpH, BIIOOpakaTH OIKyJIbTYpHI peanii Ta 30arauyBatu (opmu

XYOOKHBOTO Ta MOBHOT'O BUPAKCHHA.
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YACTHUHA 4
INEPCIIEKTUBU CITAHIJVIIII: 3ATPO3U TA MOXJIMBOCTI

4.1 SIk cnaHrJim MoKe BIVIMHYTH HA MOBHY CHUTYAaLlil0 y CBITI

Cnanrumim, SK TOCTIHHO 3MIHIOYHMICS MOBHHH (DEHOMEH, MOXKE BIUIMBAaTH Ha MOBHY

CUTYAIllI0 y CBITI JIEKIJIbKOMa JOJAaTKOBUMH CIIOCOOAMU:

ComianibHa iHTerpamis: [lIupoke BHUKOPUCTAHHS CIAHTJINIY MOXE CIPHUATH
COLIIaNBHIN 1HTErpalii ICIAaHOMOBHUX CIUIBHOT y KpaiHaX, J€ aHTJIHChKA € TOMIHYIOUOI0
MOBOI0. 3a0e31euytoun OUIbII TUTAaBHUN OOMiH 1H(POPMAITIEIO0 M1XK JIFOIBMU 3 PI3HUX MOBHUX
CEPENOBHUIN, CIAHTJIII MOXE CHPUITH COIANbHIM CIJIOYEHOCTI Ta 3MEHIICHHIO
KyJbTypHUX Oap'epiB.

30aradyeHHs icraHcbkoi MoBHM: CHmaHTJim MoOXe 30araTUTH 1CHAHCBKY MOBY,
BBOJSYM HOBI TEpPMIHHM, BHpa3M Ta MOBHI KOHCTPYKIIi, $Ki BiAOOpa)kaiOTh BILJIUB
aHriiicekoi MoBHU. el mporiec MOBHOTO 30aradeHHsl € BJIACTUBHUM ISl JMHAMIYHOI Ta
aJanTUBHOT MIPUPOJIM 1CTIAHCHKOT MOBU 1 MOYKE CIPHUSTHU 11 KUBYUYOCTI Ta aKTyaJIbHOCTI B
PI3HUX KOHTEKCTaXx.

BrnuB Ha ocBity: CrmaHriim MoOKe BIUTUBATH Ha OCBITHI MPOTPaMU, CHPUSIOUU
OUTIHTBI3MY Ta MDKKYJIBTYpHIM ocCBITi. OCBITHI 3aKjgagd MOXYTh aJalTyBaTH CBOi
HaBYaJIbHI IJIAHW T4 METOOJIOTI{ TSI BU3HAHHS Ta I[IHYBAaHHS CIIAHTJIINTY SK JIETITHMHOTO
3ac00y MOBHOTO BUPa)XCHHS, 110 MOYKE€ MIJABUIIUTHA BKIIFOYEHICTh Ta aKaJIeMIYHUN YCITiX

JIBOMOBHUX YUHIB.

["oBopstam mipo cuTyaiiro icmancbkoi MoBY y Crionrydenux [lITaTax, MokeMo 3ragati 1yMKy
xypHarnictku Jlebopu [lapn, Bucnosieny y crarti razetu "U.S.A Today" Bim 9 TpaBus
2001 poky. " If you don't speak Spanish, you might be left behind" ("SIku1o Bu He roBopuTe
MO-ICIIAHCHKH, BU MOXKETE 3aMINMATUCA TI03aay"). [HImmMu ciioBamu, aBTOpKa BBaXKae, 1110

ICITIaHChbKa BXX€ HE € 1HO3eMHOI0 MOBOK y Crnomyuenux Illtarax, i B OCTaHHI POKH
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CIIOCTEPIraeThCsl CHpPaBXKHIA OyM y BUBYEHHI 111€1 MOBU CEpeJ] aHTJIOMOBHOTO HACENCHHS
KpaiHW, OCKIJIbKM BMIHHS TOBOPUTU IIO-ICITAHCHKM CTa€ HEOOXITHICTIO, a HE MPOCTO
BHOOPOM: TI€ IIHY€THCS TPH TI0/IaHHI Ha pOOOTY Ta TOTIOMAarae mpoCyBaTUCS 110 Kap'epHOMY

HUIAXY.

TakuM YMHOM, CIIEHIJIII MOKE€ MaTH 3HAYHWK BIUIMB Ha TJI00ATbHY MOBHY CHTYAIIilo,
CIIPHUSIIOYM COIlIANIbHIN 1HTeTpallii, 30aradyro4u i1CllaHChbKy MOBY, BIUIMBAIOYH Ha OCBITY Ta
M1BUIIYIOYH 3aTpeOyBaHICTh 1ICIIaHCHKOT MOBH B TaKuX Kpainax, sk Cnomyueni Itaru. Ll
BIUTMBHU MIJKPECIIOIOTh BaXJIHMBICTh CHEHTIIINI SK JMHAMIYHOTO MOBHOTO SIBHIIA, IO

MOCTITHO PO3BUBAETHCS, Y TII00ATHFHOMY MOBHOMY JIAaHIIA(TI.

4.2 IlepcrieKTUBH JJI1 MOBHOTO PO3BUTKY Ta Mi’KKYJIbTYPHOI'O PO3YMiHHS.

MaifOyTHE CIaHTIIIITY € MPEeIMETOM PI3HOMAHITHUX TYMOK 1 CIIEKYJISIii. JesKi BBaXXaloTh,
0 HOr0 TOXOKCHHS TOB'SA3aHE 3 PO3MOBHOIO MOBOIO ICIIAaHOMOBHOTO HACEJICHHS 3
00MEKEHUM BOJIOIIHHAM aHTJIIMCHKOIO, TOA1 SIK 1HII CTBEP/KYIOTh, 1110 BOHO OYJI0 IITY4YHO
CTBOpPEHE JHTBicTamMu. MOro ONNCYIOTh pPi3HHUMH cIoco0amu, Bijn "3mimaHHs MOB",
"mianekty" no ">kaprony", "TuMuacoBoi GOpMU MIKMOBHOTO CIUIKyBaHHS", "BIAXUICHHS
BiJl MOBHOI HOpMH", "TOHM)KEHHS MOBHOI BjlacHOCTI" uM "iHBa3ii aHIJIHCBHKOT MOBH'" Ta
1HIIII.

Ha konokBiymi, o Bin6yscs HasecHi 2001 poky B Incrutyti CepBanteca B Hpro-Mopky,
Onon berancec I1anacioc, npesuneHT [liBHiYHOAMEpPUKAHCHKOI akajeMii 1ICTIaHChKOT MOBH,
pO3MIIsIaB i IK THMYACOBUU 3aci0 CIIJIKYBaHHS, SIKOMY CYIHMJIOCS 3HHUKHYTH, KOJIH HOBI
MOKOJIIHHS 1ICTTAHOMOBHUX OILIHATH TMepeBard OUTIHTBI3MY 1 OyIyThb CEpHO3HO BHBYATH

00H/IB1 MOBH.

3 inmoro 6oky, lnan CraBanc, npodecop icnaHChKOi MOBH B Y HIBEPCUTETI AMXEPCT 1 aBTOP
kaury " Spanglish: The Rise of a New American Language", po3risinae oro sk HOBy MOBY,

IO € pe3yJIbTaTOM TBOPYOCTI Ha MEPETHH1 NBOX KyhbTyp. Ha ¥oro mymKy, crnaHrmimi



24

MOpPOJIKYyE HOBY ICIIAHOMOBHY KpaiHy Bcepenuni Cnomyuyenux Illrari, cnpusitoun
MDKETHIYHOMY CHIJIKYBaHHIO Ta pO3yMiHHIO. JITHT'BICT CKap>KUThCS Ha Te, 1m0 "algunos en
Espafa no quieran reconocer el spanglish como lengua de pleno derecho, considerandolo
un paso intermedio entre la pérdida del espafiol y la introduccion del inglés" ("mexto B
Icmanii He X04e BU3HABATH CIIAHTIIIII SIK MOBHOMPABHY MOBY, BBR)KAIOUX HOTO MEPEXiTHUM

€TaroM M1 BTPATOIO 1CIIAHCHKOI MOBU Ta BBEJICHHSM aHTJIHACHKO1").

HesBakarouu Ha po301KHOCTI B IyMKax, spanglish nemani 6inpiie npucyTHii y giTepaTypi
Ta my3uill. Pomanu, Giorpadii 1 HaBiTH BIpII MyOIIKYHOTHCA I[I€I0 MOBOKO, a MY3WYHI

’KaHPH, TaKl SIK Perl, XiM-XOII 1 cabca, BKIOYAIOTh TEKCTH MICEHb aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

Opniero 3 MOXIMBOCTEW nansi MaiOyTtHhoro ¢enomeny "Spanglish" e wacmimyBaHHS
NPUKIIATY TAuIry, TIOpUy 1BpUTY Ta HIMEIBKOT, SKUH TOYMHABCS 5K JI1AJICKT, 1110 BBAXKABCS
IPUHIKEHOIO MOBOIO, aJle 3 4aCOM 3apeKOMEHIyBaB ceOe sIK BaYKIIMBa MOBA, SIKOIO ChOTO/THI

KOPHUCTYIOTHCS MIJIbIOHU JTFO/ICH.

Xoua crieHrIinI He € 0QiIiifHOI0 MOBOIO, HOTO NIMPOKE BUKOPUCTAHHS B OararboX rpoMajax

MOKe 3a0€3MeYUTH HOTO CITaIKOEMHICTD 1 aKTyaIbHICTh Y MaliOyTHBOMY.

BTOpI‘HCHHSI aHI‘JIiHI/ISMiB a0 ICIAHCBKOT MOBH  3aJIMIIAETHLCS AKTYaJIbHOIO MOBHOIO

po0JIeMOI0 3 MOJIITHYHUMHU HaCIiIKaMH, 3a ciaoBamu rpodecopa B. C. Binorpanosa.

[Ipore, Icmancbka KopomiBchka AkaneMis OOpeThCsl 3a YUCTOTY 1CMIAHCHKOI MOBHU TEPE.
3aM03WYCHHSIMHU 3 1HO3EMHHUX MOB, OCOOJIMBO aHTJINCHKOI, MPOTE CTAa€ BCE CKJIAHIIIC
BIJICTOIOBATH BiJ] TPOHUKHEHHS AHTJIIM3MIB, OCKUIBKH B OCTaHHI JECATHIITTS, Yepes
IIBUKAA PO3BUTOK MACOBHX 3aCO0iB CITUIKYBaHHS, BC1 KpaiHW, BKItOUaroun JIaTHHCHKY

AMepuKy, 0co01uB0 MeKCuKy, BIIUyJIM 3HAYHHUI BILJIUB aHTJI1HCHKOT MOBH.
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BuCHOBOK 3 4eTBEpPTOI YACTHHH

Cmanrim mMae sSiK TO3UTUBHI, TaK 1 HETATUBHI aCTMIEKTH B MOBHIN CUTYyaIlii CBITy. 3 OJHOTO
OOKy, BiH CIIpHUS€E COIialbHINA 1HTErparlii, MoJermyd CIJIKyBaHHS MK 1CTTAHOMOBHUMU
Ta AQHTJIOMOBHUMHU CHIJIBHOTaMH, 30aradye iCaHChKY MOBY HOBHMH TEpMiHAMHU Ta
CTPYKTypaMH, a TaKOX CHpusie OUTIHTBI3MY B OCBiTI. [IpoTe, iICHYIOTh 3aHETIOKOEHHS 11010
HOoro BIUIMBY Ha YMCTOTY ICMAHCHKOT MOBHM Ta ONOPY MPOHUKHEHHIO AHTIIIM3MIB.
[lepciekTHBU HOTO PO3BUTKY PI3HATHCS: M€Kl BBAXKAIOTh MOr0 THUMYacoBOIO (HOPMOIO
CIIUJIKYBaHHA, TOJl SK 1HIN 0ayaTh y HbOMY HOBY MOBY, IO BIJOOpa)ka€e KyJIbTYpPHY
B3aEMOTPOHUKHICTh. Y MJICYMKY, CHIAHTJIII MPEJCTABIISAE SK BUKIUKH, TaK 1 MOXKJIHBOCTI

JUISI MOBHOT'O Ta KYJIbTYPHOT'O 30€peXXeHHS y BCE O1IbIIT PI3HOMAHITHOMY CBITI.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

deHOMeH CHaHTJIIILY € 3aXOIUIMBUM MPHUKIIAI0M JIIHTBICTUYHOI Ta KyJIbTYpHOI B3a€MOIIT y
CBITI, IO JAenaii Oiiblne riaodam3yerbes. CHaHImim, SKUA HE € MPOCTO JIAJIEKTOM abo
’KaproHOM, 3aKpIMUBCA SIK aBTEHTUYHA 1 AMHAMiuHA (popMa BUpaKEHHS, IO BigoOpaxkae
JBOKYJIbTYPHY PE€ajbHICTh MUIBMOHIB 1CHAHOMOBHMX JItOJieH, 0co0mnBo y CrionydeHux

[Irarax.

[IpoTsarom 1pOTO TOCIHIIKEHHSI MU BUBYAJIHM 1CTOPUYHI BUTOKH CIIAHTIIIIIY, HOTO KOPIHHS B
MOJIfAX, TaKUX AK BiifHA Mk Cromydenumu [lltatamu Ta MeKCHKOI0, a TaKOXK Y MITpaLisax
1 KyJIbTYpHIH ekcriancii mpotsirom XX cTomTTs. Mu nmob6adyuiu, sik OUTIHTBI3M Ta €THIYHE 1

JIHTBICTHYHE pO3MaiTTs JlaTMHCHKOT AMepuKH Crpusiiv 30aradyeHHIO HOro JEKCHKH Ta

CTPYKTYpH.

AHa3yI0ud  XapaKTepUCTUKW  CIHAHIJIITy, MM 3pO3yMiIM MOro CKJIagHICTh 1
PI3HOMAaHITHICTb, [0 OXOILTIOIOTH BiJI aJanTarii JI€CTiB 1 IMEHHUKIB 0 CTBOPCHHS HOBUX
BUpa3iB 1 TiOpuanux ¢pas. Taxi sBuma, SK TinmepreHepamizailis, nepeaada 3HAYEHbD,
CIPOIICHHS Ta 3MiHa KOy, NEMOHCTPYIOTh JIIHTBICTUYHY KpPEaTHBHICTh, MPHUTAMaHHY

1IbOMY (PEHOMEHY.

OxpiM HOro BUKOPHUCTaHHS B TMOBCSAKIECHHOMY CHUIKYBaHHI, MU JOCHIIKYBaJd BILIUB
CIIaHTJIITy Ha Taki cdepu, SK JiTeparypa Ta My3uka. ABTopH, Taki sk XyHoT Jliac,
BUKODUCTOBYIOTh  CHAHTJIII s BiIOOpaXeHHS  JABOKYJBTYPHOTO  JIOCBiAY
JATUHOAMEPHUKAHCHKUX TPOMAJI, @ ApTUCTHU Pi3HUX >KAHPIB BKIIIOYAIOTH 1[I0 MOBHY CyMIII y

CBOI MMICHI, CIPUAIOYH 11 IPUHHATTIO Ta TJI00aIbHOMY MOIIUPEHHIO.
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[Ipote, cnanTumim He MO30aBICHHI CynepeuoKk Ta nebaTiB. Y TOW Yac K JIeSIKi BBAKAIOThH
HOT0 BUPXKEHHSM 1JICHTUYHOCTI Ta KYJbTYPHOI TOPJOCTI, 1HIII 0ayaTh Y HbOMY 3arpo3y
IIIJTICHOCTI 1CMIAaHCHKOI MOBH 1 CBITYEHHS 3pOCTAIOYOT0 BIUIMBY aHTiiichbkoi. Ils Hanpyra
MDK 30€peKEHHSIM MOBHU 1 KYJbTYPHOIO aJamlTalll€l0 MOPYIIye MUTAHHS MPO MalOyTHE

CIIAHTJIIIIYy Ta HOT0 BILJIUB HAa CBITOBY MOBHY CHUTYaIlilo.

3pemnToro, CHAHTIIII € TMOTYKHUM TPHUKIAIOM 3JaTHOCTI MOBH €BOJIOIIOHYBAaTH Ta
aJanTyBaTHCS 710 COLIANBHHUX i KYIBTYpPHHX 3MiH. Mloro mpucyTHiCTh y pi3HHX chepax
Cy4acHOTO >KUTTS Harajaye Ham MOpo 0araTcTBO 1 Pi3HOMAHITHICTH CIUIBHOT, K1 HOTO
BUKOPHUCTOBYIOTh, @ TaKOXX MPO BAXKJIMBICTh CIPUSHHS MDKKYJIBTYPHOMY PO3YMIHHIO Ta

OLHII JIHTBICTUYHUX BIJIMIHHOCTEMN.

VY Mipy Toro, siK CBIT CTa€ Jie/iali O1IbII B3a€MOIIOB'sI3aHUM, CIIAHTIIIII MOKE BiJirpaBaTH
KIIOYOBY pOJIb Y TIOJIETIICHHI CHUIKYBaHHS Ta COIUANbHOI 1HTErparii, OJHOYaCHO
30aradyroun TJI00TbHI MOBHUM JTaHamadT. Moro BuBYeHHS Ta PO3yMIHHS J03BOJITIOTh
HaM HE JIMIIE OI[IHUTU CKJIQJHICTh MOBHHX IPOIIECIB, ajie ¥ BIA3HAUYUTH KPEATUBHICTH Ta

CTIHKICTh CIUTBHOT, SIKI MPUHAHSIIN HOTO SIK CITPABKHIO Ta aBTCHTUYHY ()OpMY BUPaKCHHS.
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